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1. BÀI THÁNH THI THỨ NHẤT
“Vinh dự thay cho giống Lạc Hồng
Bấy năm bươn bả bấy nhiêu công
Cùng ăn cùng sống cơm nhân bản
Cùng trọng cùng thờ nghĩa tổ tông
Hưu thích tương quan khi hạ thử
Lạc ưu dữ cộng lúc băng đông
Tương Như dù khác Liêm Pha mấy

Chỉ cách bên nhau một tấc lòng”
Hưu (休): vui mừng

Thích (慼): buồn rầu
Hưu thích: Khi vui mừng khi lo lắng
Tương quan (相 關): quan hệ với nhau
Hạ thử (夏 暑): Nắng mùa hè.
Lạc ưu: Vui buồn (cùng nghĩa như “hưu thích”)
Dữ cộng (與 共): Cùng chung.
“Tương Như dù khác Liêm Pha mấy
Chỉ cách bên nhau một tấc lòng”:
Theo Phước Quế Thư Quán, thời Chiến quốc, khoảng 300 năm TCN, Triệu Vương nhận lời mời của Tần Vương đến nơi biên giới xa xôi để gặp mặt, ông hy vọng cuộc hội đàm sẽ giúp việc bang giao vốn căng thẳng giữa hai nước được hòa hảo hơn.
Không ngờ Tần Vương không có thành ý, giữa triều đình dùng mọi cách để làm nhục Triệu Vương. Đoàn tùy tùng của Triệu Vương tuy đông, nhưng không ai dám lên tiếng. Chỉ có văn quan Lạn Tương Như
 (315 TCN - 260 TCN) dũng cảm đăng đàn, cùng Tần Vương tranh biện, không những giữ gìn quốc thể của nước Triệu mà còn củng cố vị thế của Triệu Vương. Về nước, Triệu Vương cảm mến và tri ân dũng khí, tài trí Lạn Tương Như, phong ông làm Thượng khanh, là chức vị cao nhất của triều đình lúc đó.
Tuy nhiên, lúc bấy giờ có Liêm Pha (327 TCN - 243 TCN), một vị danh tướng đương nhiệm của nhà Triệu, đã từng lập nhiều đại công vệ quốc, không phục:
- Ta thân là đại tướng bao phen vào sinh ra tử, nay Lạn Tương Như chỉ dùng cái miệng mà ngồi cao hơn ta, làm sao ta có thể phục được. Nếu gặp Lạn Tương Như, ta sẽ làm cho ông ấy mất mặt…
Lạn Tương Như nghe được chuyện này, bèn cố ý tránh Liêm Pha. Ngay cả khi lên triều, ông cũng thường lánh mặt. Có lần Lạn Tương Như đang ngồi trên xa mã, chợt trông thấy Liêm Pha ở phía trước, bèn ra lệnh cho xa phu rẽ vào đường nhỏ để tránh… Tùy tùng Lạn Tương Như thấy ông tránh né Liêm Pha như thế nhiều lần, một ngày nọ không nén được nghi vấn:
- Chúng tôi rời quê hương tháp tùng với đại quan vì ngưỡng mộ tài đức của ngài, hiện tại địa vị thượng khanh không dưới Liêm Pha. Nay, ngài cứ tránh mặt Liêm Pha vậy, có phải là đã đánh mất dũng khí dời sơn phá núi năm xưa?
Lạn Tương Như điềm đạm giải thích:
- Uy phong như Tần Vương, sát khí như Tần triều, ta không một chút run sợ. Nhưng, ta tránh Liêm tướng quân vì một chữ hòa. Các ông phải biết rằng Tần quốc không dám đánh Triệu quốc vì văn thần thì có ta, võ tướng thì có Liêm Pha. Nếu như hai hổ giao tranh sẽ có một thọ thương. Đó sẽ là cơ hội của nhà Tần. Quốc gia nguy vong, nếu so với đắc thất của cá nhân, thì điều gì là quan trọng hơn?...
Liêm Pha nghe chuyện, tự thấy xấu hổ vô cùng. Viên đại tướng cởi trần, đến trước phủ Lạn Tương Như xin dùng thân mình nhận roi để tạ tội… Từ đó hai vị đại thần bất hòa trở thành đôi bạn tâm giao tri kỷ.
Vậy, thi ý trong bài thơ Tiên là:
Thật vinh dự cho nòi giống Lạc Hồng,

Bao nhiêu năm gắng sức là bấy nhiêu công.

Cùng ăn cùng sống, giữ gìn cội gốc con người. 
Dù có khi mừng, khi lo trong nắng hạ,
Hay lúc vui, lúc buồn giữa băng tuyết ngày đông.

Như Tương Như hay Liêm Pha xưa, dù có đôi chút khác biệt,
Nhưng lòng yêu nước  chẳng cách xa nhau.
2. BÀI THÁNH THI THỨ HAI
“Năng thuyết năng hành đối lưỡng viên
Chánh tâm sở chỉ phục đào nguyên 

Đạo phi thiện ác phi không sắc
Đức hữu thân sơ hữu hậu tiền
Hà xứ truy tầm kỳ bổn dã
Thùy nhân đắc ngộ lý Tiên Thiên
Cao Đài chi học tương cao hạ
Dĩ tổng nhi phân nhứt thuyết duyên
”
Năng (能): Có thể. Năng thuyết = có thể nói được. Năng hành = có thể làm được. Nói được và làm được.
Đối (對): Sánh với, đối chiếu với, một đôi.
Viên (圓): Hình tròn, tròn đầy, viên mãn.
Nói được và làm được là một cặp toàn vẹn. 

Chỉ (旨): Ý định, mục đích, tôn chỉ. Sở chỉ 所旨 = mục đích. Mục đích chánh tâm là trở về Trời

Đào nguyên (桃 源): Cõi tiêu dao, cõi tiên.
Trong truyện Hoa Tiên của Nguyễn Huy Tự có câu: “Nào hay là khách Đào Nguyên đã về.”
Tương truyền đời nhà Tấn (265-419), có người chài cá ở huyện Vũ Lăng, một hôm chèo thuyền ngược dòng thật xa, ven theo một dòng suối trong vắt cô tịch. Càng đi xa, thấy càng có nhiều hoa đào trôi theo dòng nước. Rồi xa hơn nữa, hiện ra cả một rừng đào nhuộm đỏ cả trời đất, đẹp ngây ngất như cõi thiên đường…Chữ động đào hay đào nguyên, được dùng chỉ cõi tiên.
Thân Sơ (親 疎): Thân thiết và xa lạ. Đức là sự hiển dương của Đạo. Ở con người thì có thân thuộc và xa lạ, có trước và sau.
Hà (何): chữ dùng để hỏi, ra sao? Thế nào? Hà xứ: nơi đâu.
Kỳ (其) = của nó
Bổn (bản- 本): Gốc (nhất bổn tán vạn thù). Kỳ bản/bổn 其本= gốc của nó
Dã (也) là hư tự, đặt cuối câu, thường dịch là “vậy”. Hà xứ truy tầm kỳ bổn dã = truy tìm gốc của nó ở đâu vậy?
Thùy nhân (谁 人): Kẻ nào, người nào, ai.
Tiên Thiên (先 天): Trời thuở ban đầu, bổn thể của vũ trụ, bổn nguyên của vạn vật.
Cao Đài (高 臺): Tôn giáo Cao Đài do Đức Ngọc Hoàng Thượng Đế khai mở để cứu độ nhơn sanh trong thời Hạ nguơn mạt kiếp.
Chi (之): Hư từ, cho biết cụm ở trước bổ nghĩa cho từ ở sau. Cao Đài chi học = cái học về đạo Cao Đài.
Học (學): Học hỏi, học tập. 
Tương (將): Sẽ (hoặc có thể bỏ qua không dịch). Cái học về đạo Cao Đài sẽ có mức độ cao hay thấp [tùy theo căn trí mỗi người].
Dĩ (以): Cấu trúc “dĩ 以… nhi 而…” = Lấy cái gì để mà làm gì.
Tổng (總): Tổng quát, toàn bộ.
Phân (分): Sự phân chia
Thuyết (說): Học thuyết.
Yên (焉): Hư từ đặt cuối câu, cũng như dã 也.

Dĩ tổng nhi phân nhất thuyết yên = Lấy cái tổng quát phân ra mà nói thôi.
Vậy, bài thánh thi thứ hai này có nghĩa là:
Nói được và làm được là một cặp toàn vẹn.
Mục đích chánh tâm là trở về Trời.
Đạo không thiện, không ác, không sắc, không không.
Đức có thân- sơ, có trước sau.
Truy tìm gốc của nó ở đâu vậy?
Ai là người đắc ngộ được lý Tiên Thiên?
Cái học về Cao Đài sẽ có mức độ cao hay thấp [tùy người],
Lấy cái tổng quát mà phân ra để nói [cho phù hợp] thôi. 
� Sách Việt quen viết LẠN Tương Như, nhưng chính xác thì phiên âm là LẬN Tương Như. (Từ điển Hán Việt: 藺Họ Lận.  Thời Chiến quốc có Lận Tương Như 藺相如).


� Ngờ rằng đây là chữ “yên”, điển ký chép nhầm thành chữ “duyên”.





